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Sprache: 

Porządek dnia/  

Godziny otwarcia 

deutsch polski 

Die Kinderkrippe/der Kindergarten/das 

Kinderhaus/der Hort ist von … Uhr bis … Uhr 

geöffnet. 

 

Żłobek/ przedszkole/ dom dla dzieci/ 

świetlica jest otwarta w godzinach od ... do 

... 

Die Kinderkrippe/der Kindergarten/das 

Kinderhaus/der Hort schließt 

heute um …… Uhr. 

 

Żłobek/ przedszkole/ dom dla dzieci/ 

świetlica zamyka dzisiaj o ... 

Bitte bringen Sie Ihr Kind bis …. Uhr in die 

Kinderkrippe/den Kindergarten/das 

Kinderhaus/den Hort. 

 

Proszę przyprowadzić swoje dziecko do 

żłobka/ przedszkola/ domu dla dzieci/ 

świetlicy do godziny ...  

Bitte holen Sie Ihr Kind bis 

spätestens ….. Uhr ab. 

 

Proszę odebrać swoje dziecko ze żłobka/ 

przedszkola/ domu dla dzieci/ świetlicy 

najpóźniej do godziny ...  

Die Kinderkrippe/der Kindergarten/das 

Kinderhaus/der Hort ist auch im Sommer 

geöffnet.  

 

Żłobek/ przedszkole/ dom dla dzieci/ 

świetlica jest otwarta także latem. 

Das ist eine Bedarfserhebung bezüglich  

der Ferienöffnungszeiten. 

To jest ankieta w sprawie ustalenia 

zapotrzebowania na godziny otwarcia 

przedszkola latem. 

Benötigen Sie im Sommer einen Platz für Ihr 

Kind? (Zeitraum: von ……… bis ……..) 

 

Czy potrzebują Państwo latem miejsce w 

przedszkolu dla swojego dziecka (w czasie od 

... do ...) 

Die Kinderkrippe/der Kindergarten/das 

Kinderhaus/der Hort ist von …. bis …. wegen 

Fortbildung/betriebsinterner 

Angelegenheiten/Betriebsausflug geschlossen. 

Żłobek/ przedszkole/ dom dla dzieci/ 

świetlica jest zamknięta w czasie od ... do ... 

z powodu warsztatów dokształcających/ 

wewnątrzzakładowych spraw/ wycieczki 

zakładowej. 

 

Jutro gotujemy/ pieczemy ... 
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Sprache: 

deutsch polski 

Morgen kochen/backen wir……..  

Bitte bringen Sie ……….. mit.  
Proszę przynieść ze sobą … 

Bitte geben Sie Ihrem Kind eine gesunde Jause 

in einer Jausenbox mit.  

Proszę zapakować swojemu dziecku zdrową 

przekąskę w pudełku. 

Am …….. brauchen die Kinder keine Jause 

mitbringen. 

W dniu … dzieci nie muszą ze sobą przynosić 

przekąski. 

Die Kinder dürfen (keine) Süßigkeiten 

mitbringen. 

Dzieciom wolno jest (nie wolno jest) 

przynosić ze sobą słodyczy. 

Wir sind im Garten/im Wald/am Spielplatz. 
Jesteśmy w ogrodzie/ w lesie/ na placu 

zabaw. 

Wir sammeln: 

Knöpfe/Schuhschachteln/Joghurtbecher/ 

Geschenksbänder/ausgeblasene Eier/ 

Küchenrollen 

Zbieramy: guziki/ pudełka po butach/ 

opakowania po jogurtach/ wstążka do 

pakowania prezentów/ wydmuszki/ 

papierowe ręczniki. 

Ihr Kind ist krank, bitte suchen Sie die 

Kinderärztin/den Kinderarzt / die 

Hausärztin/den Hausarzt auf. 

Państwa dziecko jest chore, proszę pójść do 

pediatry lub lekarza rodzinnego. 

Bitte lassen Sie Ihr Kind bei Krankheit zu Hause. 
Proszę w razie choroby dziecka zostawić je w 

domu. 

Ich wünsche/wir wünschen Ihnen und Ihrer 

Familie schöne, erholsame Ferien! 

Schöne Ferien! 

Życzę/ życzymy Państwu i Państwa rodzinie 

szczęśliwych i spokojnych ferii/ wakacji. 

 

Życzymy wesołych ferii. 

 


